
Aula 11 3 No Restaurante e no Café

Imagine-se caminhando pelas charmosas ruas de Munique, o aroma de café fresco misturado ao de um pretzel 
recém-assado pairando no ar. Ou talvez você esteja em Berlim, pronto para experimentar um autêntico Schnitzel 
em um restaurante tradicional. Sons e cheiros que aguçam a curiosidade e o apetite, não é mesmo? Mas, e na hora 
de pedir? De interagir com o garçom? É exatamente para isso que estamos aqui.

Nesta aula, vamos transformar essa cena em realidade. Você, que busca expandir seus horizontes culturais e 
ainda garantir aquelas valiosas horas complementares ou pontos em uma avaliação de títulos, está no lugar certo. 
Nosso foco é a aplicação prática, para que você não apenas memorize palavras, mas as use com confiança e 
naturalidade, alinhado ao nível A1 do CEFR.

Ao final desta aula, você estará apto a navegar com desenvoltura por menus alemães, fazer pedidos com clareza, 
solicitar a conta e até mesmo dar gorjetas de forma culturalmente adequada. Vamos explorar o vocabulário 
essencial de comidas e bebidas, as frases-chave para interações em restaurantes e cafés, e mergulhar nos 
aspectos culturais que tornam a experiência gastronômica na Alemanha tão única.

Você já domina as saudações básicas e algumas apresentações. Agora, é hora de levar essa comunicação para a 
mesa, conectando o que você já sabe com as novas ferramentas para uma experiência completa. Prepare-se para 
uma aula que vai além do idioma, convidando você a saborear a cultura alemã.



Contexto Cultural

O Despertar do Apetite: Por Que Comemos 
Fora na Alemanha?

Comer fora é muito mais do que apenas saciar a fome; é uma experiência cultural, um momento de socialização e, 
muitas vezes, uma janela para a alma de um lugar. Na Alemanha, essa prática tem suas particularidades, desde o 
café da manhã reforçado até o jantar em um Biergarten animado. Entender o contexto por trás de cada refeição é o 
primeiro passo para se sentir à vontade.

Muitos de nós, ao viajar ou mesmo ao imaginar uma situação em outro idioma, sentimos um frio na barriga só de 
pensar em pedir algo em um restaurante. É como tentar usar um aplicativo novo sem um tutorial: você sabe o que 
quer fazer, mas não tem certeza de qual botão apertar. Nosso "botão" aqui será a linguagem e a cultura, que, 
quando combinadas, abrem as portas para uma experiência gastronômica sem estresse.

Para quem é esta aula? Aprender a interagir em um restaurante ou café na Alemanha não é apenas para 
turistas. Para quem busca certificações, demonstra proficiência em situações cotidianas essenciais. Para 
universitários, é uma habilidade valiosa em intercâmbios ou futuras carreiras internacionais. E para todos, 
é a chave para desfrutar plenamente da culinária local, seja em um almoço de negócios ou em um 
encontro casual com amigos.

Dominar essa habilidade significa transformar a ansiedade em antecipação. Significa poder escolher seu prato 
favorito, pedir uma bebida refrescante e até mesmo conversar um pouco com o garçom, tudo isso com a confiança 
de quem sabe o que está fazendo.



Vocabulário Essencial

O Cardápio em Suas Mãos: Vocabulário 
Essencial de Comidas
Ao abrir um cardápio em alemão, as palavras podem parecer longas e, à primeira vista, um pouco assustadoras. 
Mas não se preocupe! Assim como você aprendeu a identificar os ingredientes de uma receita em português, 
vamos desmistificar os termos culinários alemães. É como decifrar um mapa do tesouro: cada palavra é uma pista 
para um prato delicioso.

Categorias do Cardápio
Hauptspeisen 3 Pratos principais

Vorspeisen 3 Entradas

Nachspeisen 3 Sobremesas

Beilagen 3 Acompanhamentos

Das Schnitzel
Um clássico bife à milanesa, 
geralmente de porco 
(Schweineschnitzel) ou vitela 
(Wienerschnitzel).

Die Bratwurst
A famosa salsicha grelhada, um 
ícone da culinária de rua alemã.

Der Kartoffelsalat
Salada de batata, que pode ser 
servida quente ou fria, com ou 
sem maionese, dependendo da 
região.

Die Suppe
Sopa, que pode variar de uma cremosa sopa de 
abóbora (Kürbiscremesuppe) a uma robusta sopa 
de lentilha (Linsensuppe).

Der Apfelstrudel
A torta de maçã folhada, uma sobremesa deliciosa, 
muitas vezes servida com sorvete ou creme.

Conhecer esses termos não só ajuda a pedir, mas também a entender a cultura gastronômica. É como ter um guia 
turístico pessoal para o seu paladar, permitindo que você explore os sabores locais com confiança e curiosidade.



Bebidas Alemãs

Um Brinde ao Conhecimento: Vocabulário de 
Bebidas

Depois de escolher o que comer, a próxima etapa natural é decidir o que beber. A Alemanha é famosa por suas 
cervejas, mas a variedade de bebidas vai muito além, incluindo vinhos excelentes, sucos refrescantes e, claro, café 
de alta qualidade. Dominar o vocabulário de bebidas é tão importante quanto o de comidas para uma experiência 
completa e satisfatória.

Imagine-se em um dia quente de verão, e você quer algo para refrescar. Ou talvez em um dia frio, e um chá quente 
seria perfeito. Saber pedir exatamente o que você deseja, sem hesitação, faz toda a diferença. É como ter a chave 
para o refrigerador ou a cafeteira, permitindo que você escolha a bebida ideal para cada momento.

Das Bier
A cerveja, um pilar da cultura alemã. Existem muitos 
tipos, como "Helles" (clara), "Dunkles" (escura) e 
"Weizenbier" (de trigo).

Der Kaffee
O café, servido de diversas formas, como "Espresso", 
"Cappuccino" ou "Milchkaffee" (café com leite).

Der Tee
O chá, com opções como "Schwarztee" (chá preto) ou 
"Kräutertee" (chá de ervas).

Das Wasser
Água, que pode ser "mit Gas" (com gás) ou "ohne Gas" 
(sem gás).

Der Saft
O suco, sendo "Apfelsaft" (suco de maçã) e 
"Orangensaft" (suco de laranja) muito populares.

Die Apfelschorle
Uma bebida refrescante de suco de maçã misturado 
com água com gás, muito popular na Alemanha.

Dica Cultural: Conhecer essas opções não só garante que você sacie sua sede, mas também permite que 
você se integre melhor aos costumes locais. Afinal, um "Prost!" (Saúde!) com a bebida certa é um gesto 
de conexão cultural.



Frases Essenciais

A Arte de Pedir: Frases Chave para o 
Restaurante
Agora que você conhece o vocabulário de comidas e bebidas, o próximo passo é aprender a expressar seu desejo 
de forma educada e clara. Não basta apenas apontar para o cardápio; a interação verbal é fundamental. É como 
aprender a usar os comandos de voz em um novo sistema: você sabe o que quer, mas precisa dizer da maneira 
certa para ser compreendido.

Frases Educadas
Muitas vezes, a tentação é traduzir literalmente 
do português, mas o alemão tem suas próprias 
nuances de polidez e formalidade. Frases como 
"Eu quero..." podem soar um pouco diretas 
demais.

Ich möchte...
Eu gostaria de...

A forma padrão e mais educada de fazer um 
pedido.

Ich hätte gern...
Eu gostaria de ter...

Outra forma muito educada e comum de solicitar 
algo.

Exemplos Práticos

Para pedir um prato
"Ich möchte das Schnitzel, bitte." 
(Eu gostaria do Schnitzel, por 
favor.)

"Ich hätte gern die Bratwurst mit 
Kartoffelsalat." (Eu gostaria da 
salsicha grelhada com salada de 
batata.)

Para pedir uma bebida
"Ich möchte ein Bier, bitte." (Eu 
gostaria de uma cerveja, por 
favor.)

"Ich hätte gern einen Kaffee." (Eu 
gostaria de um café.)

Para pedir o cardápio
"Kann ich bitte die Speisekarte 
haben?" (Posso ter o cardápio, 
por favor?)

Dominar essas frases não só facilita seu pedido, mas também mostra respeito pela cultura local e pela pessoa que 
está te atendendo. É um pequeno gesto que abre grandes portas para uma experiência mais agradável e autêntica.



Diálogo Prático

Navegando pelo Diálogo: Pedindo e 
Perguntando Preços
Fazer um pedido é apenas uma parte da interação. Em um restaurante ou café, você pode precisar de mais 
informações, como o preço de um item ou detalhes sobre um prato. Saber como conduzir um diálogo completo, 
desde o momento em que você se senta até o pedido final, é crucial para se sentir realmente no controle da 
situação.

Frase Indispensável: "Was kostet das?" (Quanto custa isso?) permite que você tome decisões 
informadas, especialmente se estiver com um orçamento.

Exemplo de Diálogo Completo

1Garçom inicia
"Guten Tag! Was möchten Sie trinken?" (Bom 

dia! O que o senhor/a senhora gostaria de 
beber?) 2 Você responde

"Guten Tag! Ich hätte gern eine Apfelschorle, 
bitte." (Bom dia! Eu gostaria de uma 
Apfelschorle, por favor.)3Garçom pergunta

"Und zu essen?" (E para comer?)

4 Você pergunta
"Was ist das Schnitzel?" (O que é o Schnitzel?)

5Garçom explica
"Das ist ein paniertes Schweineschnitzel mit 

Pommes." (É um bife de porco à milanesa com 
batatas fritas.) 6 Você pergunta o preço

"Ah, verstehe. Und was kostet das Schnitzel?" 
(Ah, entendi. E quanto custa o Schnitzel?)

7Garçom informa
"Das Schnitzel kostet 14 Euro 50." (O Schnitzel 

custa 14 euros e 50.)
8 Você confirma

"Gut, dann nehme ich das Schnitzel, bitte." 
(Certo, então eu pego o Schnitzel, por favor.)

Essa capacidade de perguntar e entender as respostas é o que transforma um simples pedido em uma conversa, 
permitindo que você personalize sua experiência e se sinta mais conectado ao ambiente.



Finalizando a Refeição

O Momento da Despedida: Pedindo a Conta 
e Pagando
A refeição foi deliciosa, a conversa agradável, e agora é hora 
de encerrar a experiência. Pedir a conta e efetuar o 
pagamento pode parecer simples, mas na Alemanha, há 
algumas nuances que vale a pena conhecer para evitar 
qualquer constrangimento. É como a etapa final de um jogo: 
você precisa saber como sair graciosamente.

Em muitos países, o garçom traz a conta automaticamente 
após a refeição. Na Alemanha, no entanto, é comum que 
você precise solicitá-la. Esperar que a conta apareça sem 
pedir pode resultar em uma espera mais longa do que o 
necessário, pois os garçons respeitam sua privacidade e não 
querem apressá-lo.

Solicitar a conta
"Die Rechnung, bitte." (A conta, 
por favor.)

Dividir ou juntos?
"Zusammen oder getrennt?" 
(Juntos ou separados?)

Forma de pagamento
"Kann ich mit Karte zahlen?" 
(Posso pagar com cartão?)

Opções de Resposta

Pagar Separado

"Getrennt, bitte." (Separado, por favor.)

Pagar Junto

"Zusammen, bitte." (Junto, por favor.)

Dica Importante: Saber como pedir a conta e expressar sua preferência de pagamento é um sinal de 
autonomia e respeito. Isso garante uma saída tranquila e eficiente, deixando uma boa impressão e 
preparando você para a próxima aventura gastronômica.



Etiqueta Cultural

A Delicadeza da Gorjeta: Costumes Alemães
A cultura da gorjeta varia enormemente de um país para outro, e a Alemanha não é exceção. O que é considerado 
generoso em um lugar pode ser visto como excessivo ou insuficiente em outro. Entender a etiqueta alemã para 
gorjetas é fundamental para demonstrar apreço pelo serviço sem cometer gafes culturais. É como aprender a 
pontuação de uma música: cada nota tem seu valor e lugar.

Nos Estados Unidos
Gorjetas de 15-20% são a norma e essenciais para o 
salário do garçom.

Na Alemanha
O serviço já está incluído no preço. A gorjeta é um 
extra para bom atendimento (5-10%).

Como Dar Gorjeta na Alemanha

Calcule o valor
Arredonde para cima ou 
adicione 5-10% do total se o 
serviço foi satisfatório.

Diga o valor total
Quando o garçom traz a 
máquina ou troco, diga o valor 
total incluindo a gorjeta. Ex: 
conta de 25¬, você diz "27 Euro, 
bitte."

Entregue diretamente
Não deixe a gorjeta na mesa. 
Entregue diretamente ao 
garçom.

Exemplo Prático 1
Conta: 18,50¬ ³ Você dá: 20¬ 
e diz "Stimmt so." (Está bom 
assim/Pode ficar com o troco.)

Exemplo Prático 2
Conta: 23,80¬ ³ Você dá: 25¬ 
ou diz "25 Euro, bitte."

Exemplo Prático 3
Conta: 32,50¬ ³ Para serviço 
excelente, arredonde para 35¬

Entender a etiqueta da gorjeta é um detalhe que eleva sua experiência de cliente e demonstra respeito pela cultura 
local. É um "obrigado" silencioso que mostra que você valoriza o trabalho do garçom.



Prática Real

Diálogo Simulado 1: No Restaurante (Cena 
Completa)
A teoria é fundamental, mas a prática é onde a mágica acontece. Agora, vamos juntar todas as peças que 
aprendemos 3 vocabulário, frases-chave e aspectos culturais 3 em um diálogo completo. Imagine-se em um 
restaurante alemão, pronto para pedir seu almoço. Este é o seu palco para aplicar o conhecimento.

Dica de Estudo: Muitas vezes, a maior barreira não é a falta de conhecimento, mas o medo de errar. No 
entanto, cada erro é uma oportunidade de aprendizado. Pense neste diálogo como um ensaio geral. Você 
pode lê-lo em voz alta, praticar as pronúncias e até mesmo adaptá-lo para suas próprias preferências.

Cena: Restaurante "Zum Alten Fritz"

Chegada
Garçom: "Guten Abend! Haben Sie reserviert?" 

(Boa noite! O senhor/a senhora fez reserva?)

Você: "Guten Abend! Nein, leider nicht. Haben 
Sie einen Tisch für zwei Personen?" (Boa noite! 

Não, infelizmente não. Vocês têm uma mesa 
para duas pessoas?)

Sendo acomodado
Garçom: "Ja, natürlich. Bitte folgen Sie mir." 
(Sim, claro. Por favor, siga-me.)

Pedido de bebidas
Garçom: "Hier ist die Speisekarte. Was möchten 

Sie trinken?" (Aqui está o cardápio. O que o 
senhor/a senhora gostaria de beber?)

Você: "Ich hätte gern ein großes Wasser ohne 
Gas und meine Freundin möchte eine 

Apfelschorle." (Eu gostaria de uma água grande 
sem gás e minha amiga gostaria de uma 

Apfelschorle.)

Pedido de comida
Garçom: "In Ordnung. Sind Sie bereit zu 
bestellen?" (Certo. Estão prontos para pedir?)

Você: "Ja. Ich nehme das Schweineschnitzel mit 
Pommes. Und was empfehlen Sie als 
Vorspeise?" (Sim. Eu pego o Schnitzel de porco 
com batatas fritas. E o que o senhor recomenda 
como entrada?)

Recomendação
Garçom: "Unsere Kürbiscremesuppe ist sehr 

beliebt." (Nossa sopa creme de abóbora é muito 
popular.)

Você: "Klingt gut! Dann nehme ich die Suppe 
auch." (Parece bom! Então eu pego a sopa 

também.)

Após a refeição
Você: "Entschuldigung, die Rechnung, bitte." 
(Com licença, a conta, por favor.)

Garçom: "Zusammen oder getrennt?" (Junto ou 
separado?)

Você: "Zusammen, bitte. Kann ich mit Karte 
zahlen?" (Junto, por favor. Posso pagar com 
cartão?)

Pagamento
Garçom: "Ja, natürlich. Das macht 48 Euro 50." 

(Dá 48 euros e 50.)

Você: "Machen Sie 52 Euro, bitte." (Faça 52 
euros, por favor.)

Garçom: "Vielen Dank! Einen schönen Abend 
noch!" (Muito obrigado! Tenha uma boa noite!)

Você: "Danke, gleichfalls!" (Obrigado, 
igualmente!)

Este diálogo mostra como as frases se conectam, permitindo uma interação fluida e natural. Pratique-o e sinta a 
confiança crescer!



Prática Real

Diálogo Simulado 2: No Café (Cena 
Completa)
A experiência em um café alemão, ou "Kaffeehaus", tem um charme próprio, diferente de um restaurante. É um 
lugar para relaxar, saborear um bolo e desfrutar de uma bebida quente. Embora muitas frases sejam as mesmas, o 
ambiente e o tipo de pedido podem variar. Este diálogo te preparará para um momento mais descontraído.

Pense no café como um refúgio, um lugar para uma pausa no meio do dia. A interação é geralmente mais informal, 
mas a polidez ainda é valorizada. É como mudar de marcha em um carro: o objetivo é o mesmo (chegar ao 
destino), mas a forma de operar é ligeiramente diferente para se adequar ao ritmo.

Tradição Alemã: Este cenário foca em um pedido típico de café e bolo, uma tradição alemã conhecida 
como "Kaffee und Kuchen" (café e bolo), que é uma experiência social muito apreciada.

Cena: Café "Zur Süßen Ecke"

Saudação inicial
Você: "Guten Tag!" (Bom dia!)

Barista: "Guten Tag! Was darf es sein?" (Bom dia! O 
que posso servir?)

Fazendo o pedido
Você: "Ich hätte gern einen Milchkaffee und ein 
Stück Apfelstrudel, bitte." (Eu gostaria de um café 
com leite e um pedaço de Apfelstrudel, por favor.)

Personalização
Barista: "Gerne. Möchten Sie den Apfelstrudel 
warm?" (Com prazer. Gostaria do Apfelstrudel 

quente?)

Você: "Ja, bitte, mit Vanilleeis." (Sim, por favor, com 
sorvete de baunilha.)

Local ou para viagem
Barista: "Kommt sofort. Möchten Sie hier sitzen oder 
zum Mitnehmen?" (Já vem. Gostaria de sentar aqui 
ou para levar?)

Você: "Ich sitze hier." (Eu sento aqui.)

Pagamento
Barista: "In Ordnung. Das macht dann 8 Euro 50." 

(Certo. Isso dá 8 euros e 50.)

Você: "Hier sind 10 Euro. Stimmt so." (Aqui estão 10 
euros. Pode ficar com o troco.)

Finalização
Barista: "Vielen Dank! Bitte schön." (Muito obrigado! 
Aqui está.)

Você: "Danke schön!" (Muito obrigado!)

Este diálogo demonstra a simplicidade e a cordialidade das interações em um café. É uma ótima oportunidade para 
praticar frases mais curtas e diretas, mantendo sempre a polidez.



Imersão Cultural

Além do Prato: Aspectos Culturais da 
Refeição na Alemanha
Aprender um idioma é também mergulhar em sua cultura. Em um restaurante ou café na Alemanha, há mais do que 
apenas palavras e frases; existem costumes e expectativas não ditas que moldam a experiência. Conhecer esses 
aspectos culturais é como ter um mapa de navegação social, ajudando você a se integrar e evitar mal-entendidos.

Imagine que você está em um jogo de tabuleiro novo. As regras básicas estão no manual, mas há também as 
"regras da casa" que só se aprende observando. No contexto alemão, essas "regras da casa" incluem desde a 
pontualidade até a forma como se interage à mesa. Elas são sutis, mas fazem uma grande diferença na percepção 
que os outros terão de você.

Costumes Importantes à Mesa

Pontualidade
Se você reservou uma mesa, chegar na hora é 
muito valorizado. Atrasos podem ser vistos como 
desrespeito.

"Guten Appetit!"
É comum que as pessoas digam "Guten Appetit!" 
(Bom apetite!) antes de começar a comer, tanto em 
casa quanto em restaurantes. É um gesto de boa 
vontade.

Divisão da conta
Embora seja possível pedir a conta separada 
("getrennt zahlen"), em grupos maiores, pode ser 
mais prático que uma pessoa pague e os outros a 
reembolsem. No entanto, sempre pergunte se é 
possível dividir.

Silêncio à mesa
Em geral, os alemães tendem a ser mais reservados 
em locais públicos. Conversas em tom muito alto 
podem ser malvistas.

Não compartilhar comida
Diferente de algumas culturas, não é tão comum 
compartilhar pratos ou petiscar da comida de outra 
pessoa sem permissão explícita.

Mãos na mesa
É considerado boa educação manter as mãos (mas 
não os cotovelos!) visíveis na mesa durante a 
refeição.

Entender esses costumes não só o ajuda a se comportar de forma adequada, mas também a apreciar a riqueza da 
cultura alemã em suas nuances mais cotidianas. É um passo importante para se tornar um comunicador 
verdadeiramente competente.



Estratégias de Sucesso

Dominando a Experiência: Dicas para uma 
Refeição Inesquecível
Chegamos ao ponto onde todo o conhecimento se une para criar uma experiência memorável. Não se trata apenas 
de saber as palavras, mas de usá-las com estratégia e confiança. Pense em você como um maestro regendo uma 
orquestra: cada instrumento (vocabulário, frases, cultura) tem seu papel, e você os coordena para criar uma bela 
sinfonia.

O objetivo é que você se sinta à vontade para explorar, 
experimentar e desfrutar. As dicas a seguir são como 
atalhos que podem otimizar sua jornada, 
transformando qualquer restaurante ou café alemão 
em um ambiente acolhedor e familiar.

Dicas Práticas e Atualizadas

Faça reservas
Especialmente em cidades 
grandes ou restaurantes 
populares, uma reserva 
("eine Reservierung") 
pode evitar longas 
esperas. Use: "Ich möchte 
einen Tisch reservieren."

Peça 
recomendações
Se estiver em dúvida, não 
hesite: "Was empfehlen 
Sie?" (O que o senhor/a 
senhora recomenda?). 
Isso pode levar a 
descobertas deliciosas.

Comunique alergias
Se você tem alergias, é 
crucial comunicá-las: "Ich 
habe eine Allergie 
gegen..." (Eu tenho uma 
alergia a...). Muitos 
restaurantes têm 
informações sobre 
alérgenos.

Aproveite o 
"Mittagsmenü"
Muitos restaurantes 
oferecem um 
"Mittagsmenü" (menu de 
almoço) com preços mais 
acessíveis durante a 
semana.

Experimente 
especialidades 
regionais
Cada região da Alemanha 
tem suas delícias. Não 
tenha medo de sair do 
óbvio e provar algo local.

Pratique o idioma
Use aplicativos de 
tradução com moderação. 
Tente formular suas frases 
em alemão para praticar e 
se sentir mais confiante.

Lembre-se: Ao aplicar essas dicas, você não apenas se comunica, mas também se conecta de forma 
mais profunda com a cultura local. Você está pronto para transformar cada refeição em uma oportunidade 
de aprendizado e prazer.



Recapitulação

Consolidação e Próximos Passos

Parabéns! Você dominou as 
interações em restaurantes e 
cafés alemães
Você acaba de dar um passo gigante para dominar as interações em restaurantes e cafés na Alemanha. 
Percorremos o caminho desde o vocabulário essencial de comidas e bebidas até as frases-chave para fazer 
pedidos, pedir a conta e dar gorjetas, sem esquecer dos importantes aspectos culturais. Agora, você tem as 
ferramentas para transformar a ansiedade em confiança e desfrutar plenamente da rica gastronomia alemã.

Frases Essenciais
Use "Ich möchte..." ou "Ich 
hätte gern..." para pedidos 
educados

Pedindo a Conta
Lembre-se de "Die 
Rechnung, bitte." para 
solicitar a conta

Gorjetas
Arredonde para cima (5-10%), 
entregando diretamente ao 
garçom

Prática
Pratique os diálogos em voz alta para internalizar 
as frases

Cultura
Observe e respeite os costumes locais para uma 
experiência autêntica

O Que Você Conquistou

Vocabulário

Comidas típicas alemãs

Bebidas tradicionais

Termos do cardápio

Comunicação

Fazer pedidos educadamente

Perguntar preços

Solicitar a conta

Cultura

Etiqueta à mesa

Costumes de gorjeta

Interações sociais



Teste Seus Conhecimentos

Autoavaliação
Instruções: Escolha a alternativa correta para as questões objetivas e responda à questão discursiva.

1

Questão Objetiva
Em um restaurante na Alemanha, qual das seguintes frases é a forma mais educada de pedir um 
prato?

a) "Ich will das Schnitzel."

b) "Gib mir das Schnitzel."

c) "Ich möchte das Schnitzel, bitte."

d) "Das Schnitzel!"

2

Questão Objetiva
Você está em um café alemão e quer pedir um suco de maçã misturado com água com gás. Qual 
bebida você pediria?

a) "Das Bier"

b) "Der Kaffee"

c) "Die Apfelschorle"

d) "Das Wasser mit Gas"

3

Questão Objetiva
Após uma refeição em um restaurante alemão, qual é a frase mais comum para solicitar a conta?

a) "Ich muss gehen."

b) "Die Rechnung, bitte."

c) "Zahlen, bitte."

d) "Kann ich bezahlen?"

4

Questão Objetiva (Estilo Concurso)
Considerando os aspectos culturais de gorjetas na Alemanha, qual a prática mais adequada para um 
serviço satisfatório em uma conta de 32,50 euros?

a) Deixar 50 euros e sair sem dizer nada.

b) Não deixar gorjeta, pois o serviço já está incluído.

c) Arredondar para 35 euros, dizendo "35 Euro, bitte" ao garçom.

d) Deixar 15% de gorjeta na mesa.

5

Questão Discursiva
Explique brevemente a importância de usar frases como "Ich möchte..." ou "Ich hätte gern..." em vez 
de "Ich will..." ao fazer um pedido em um restaurante alemão, considerando o contexto cultural e a 
polidez. (Esperado: 3-5 linhas)

Gabarito da Autoavaliação

Questão 1
c) "Ich möchte das Schnitzel, bitte."

Questão 2
c) "Die Apfelschorle"

Questão 3
b) "Die Rechnung, bitte."

Questão 4
c) Arredondar para 35 euros, dizendo "35 Euro, 
bitte" ao garçom.

Resposta Discursiva Sugerida (Questão 5)

Usar "Ich möchte..." ou "Ich hätte gern..." é crucial em alemão porque "Ich will..." (Eu quero...) soa muito 
direto e até rude em contextos de serviço, como em um restaurante. As primeiras frases transmitem 
polidez e respeito, sendo equivalentes a "Eu gostaria de...", o que é culturalmente esperado e demonstra 
boa educação. Isso facilita a comunicação e garante uma interação mais agradável e respeitosa com o 
garçom ou barista.



Continue Sua Jornada

Conexão com a Próxima Aula
Agora que você já sabe como se virar em restaurantes e 
cafés, que tal expandir suas habilidades para o mundo das 
compras? Na Aula 12 3 Compras e Vestuário, vamos 
explorar o vocabulário de lojas, roupas e acessórios, além de 
aprender a perguntar preços e negociar, preparando você 
para uma experiência de compras completa na Alemanha.

Recursos Adicionais

Aplicativos de Idiomas
Duolingo ou Babbel para praticar vocabulário e frases 
diárias.

Canais do YouTube
"Easy German" para diálogos autênticos e contexto 
cultural.

Dicionários Online
Leo.org ou Linguee para consulta rápida de palavras e 
expressões.

Filmes e Séries
Assista a produções alemãs com legendas para imersão 
e familiarização com a pronúncia.

NOTA IMPORTANTE: As informações culturais e práticas desta aula estão atualizadas até 2025. Consulte 
sempre fontes oficiais ou guias de viagem recentes para verificar alterações em costumes ou 
regulamentações locais.


